
 

 

                        
 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

 
 
 
 

 
אפרק  שלימ   
ן קוֹלָהּ כ תֵּ חוּץ תָרֹנָה בָרְחֹבוֹת תִּ  חָכְמוֹת בַּ

ר כא יר אֲמָרֶיהָ תֹאמֵּ ים בָעִּ י שְׁעָרִּ תְחֵּ קְרָא בְפִּ יּוֹת תִּ  בְרֹאשׁ הֹמִּ
ד כב ים -עַּ צִּ י וְלֵּ הֲבוּ פֶתִּ ם תְאֵּ י פְתָיִּ שְנְאוּמָתַּ ים יִּ ילִּ ת-לָצוֹן חָמְדוּ לָהֶם וּכְסִּ  דָעַּ
י אֶתְכֶם כג יעָה דְבָרַּ י אוֹדִּ יעָה לָכֶם רוּחִּ בִּ נֵּה אַּ י הִּ חְתִּ  תָשׁוּבוּ לְתוֹכַּ
יב כד קְשִּׁ ין מַּ י וְאֵּ י יָדִּ יתִּ נוּ נָטִּ תְמָאֵּ י וַּ ן קָרָאתִּ  יַּעַּ
פְרְעוּ כָל כה תִּ יתֶם-וַּ י לֹא אֲבִּ חְתִּ י וְתוֹכַּ  עֲצָתִּ
חְדְכֶם-גַּם כו ג בְבֹא פַּ ידְכֶם אֶשְחָק אֶלְעַּ י בְאֵּ  אֲנִּ
יכֶם צָרָה וְצוּקָה כז ידְכֶם כְסוּפָה יֶאֱתֶה בְבֹא עֲלֵּ חְדְכֶם וְאֵּ  בְבֹא כְשׁוֹאָה פַּ
י כח מְצָאֻנְנִּ י וְלֹא יִּ חֲרֻנְנִּ י וְלֹא אֶעֱנֶה יְשַּׁ קְרָאֻנְנִּ  אָז יִּ
י כט ת כִּ חַּ רְ -תַּ ת וְיִּ  לֹא בָחָרוּ' אַת השָנְאוּ דָעַּ

י נָאֲצוּ כָל-לֹא ל עֲצָתִּ י-אָבוּ לַּ חְתִּ  תוֹכַּ
שְבָעוּ לא יהֶם יִּ מֹעֲצֹתֵּ רְכָם וּמִּ י דַּ פְרִּ  וְיֹאכְלוּ מִּ
ם לב בְדֵּ ים תְאַּ ילִּ ת כְסִּ לְוַּ רְגֵּם וְשַּׁ הַּ ם תַּ ת פְתָיִּ י מְשׁוּבַּ  כִּ

שְׁכָן י יִּ עַּ לִּ ד רָעָ -וְשֹׁמֵּ חַּ פַּ ן מִּ אֲנַּ ח וְשַּׁ  לג  הבֶטַּ
 

   
 

Michlé chapitre 1 
[20] La sagesse proclame au-dehors, dans les rues elle fait entendre sa voix,  
[21] elle appelle à l’entrée des lieux publics et porte ses dires au seuil des portes des 
villes : [22] Jusqu'à quand, naïfs, aimerez-vous la naïveté ; cyniques, convoiterez-
vous la dérision ; sots, haïrez-vous la réflexion ?  
[23] Revenez à ma remontrance, je vous prodiguerai mon esprit, je vous enseignerai 
ma parole.  
[24] Mais alors que j'appelais vous m'avez repoussée, alors que je tendais la main 
nul ne m'écoutait.  
[25] Vous avez rejeté tout conseil de ma part et vous n'avez pas accepté ma 
remontrance.  
[26] À mon tour, je rirai lorsque votre malheur viendra, je me moquerai quand votre 
crainte se réalisera.  

Le malheur des sots 
 

La sagesse riante 
 

Michlé use dans le premier chapitre d’une 
personnification. 
C’est la Sagesse qui fait entendre sa voix et 
qui exhorte naïfs, sots et cyniques à prêter 
oreille. 
 

A l'instar du bouddha souriant, Michlé emploie 
la figure du sage riant. 

 



 

 

[27] Lorsque votre terreur s'abattra comme un fléau et que votre malheur surgira tel 
un ouragan, lorsque oppression et détresse vous prendront.  
[28] Alors ils m’appelleront mais je ne répondrai pas ; ils me chercheront mais ils ne 
me trouveront pas.  
[29] Car ils ont haï la réflexion et ils n'ont pas choisi la crainte de Dieu.  
[30] Ils n’ont pas accepté mon conseil et toutes mes remontrances leur répugnaient.  
[31] Ils consommeront donc le fruit de leurs œuvres et se rassasieront de l'effet de 
leurs desseins.  
[32] Car la sérénité des naïfs les tuera et la tranquillité des sots sera leur perte.  
[33] Tandis que qui m'écoute aura séjour sûr, protégé des affres du malheur. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Traduction: Eric Smilévitch 


